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YFPE: On hobby horse you came upon the scene,

Around the well we played with mumes still
green.

JEPE: You came by on bamboo stilts, playing
horse

You walked about my seat, playing with blue

161
plums.

ST IR, VPRRA RN hobby horse,
() BN “a toy made from a long stick
that has a horse’ s head at one end. Children pretend
toride on it. "IXFEXT LY, EIFRUA H B bamboo stilts
WIS BN Rra) h BRI S, EAFE 157 1
BRI . EAR, S BRI AGEIE IE M, hobby
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X Es2 “These be the Christian husbands. T have a
daughter. Would any of the stock of Barabbas had
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been her husband rather than a Christian!” " 4
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#¥: Sweet is she as the lotus in flower.

[11]

FEPE: Your stern grew from a noble lotus root.

[12]
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PARIHERAAR L, R ERS 1L “a noble lotus” , 15
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#1%: Alas for her wifely virtue,

Her wit to sing of willow—down, poor
maid!""

FEPE: One was a pattern of female virtue,

One a wit who made other wits seem

[12]
down.
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#%%: Holding cheap the charms of a noble family’

wifely/female virtue,

s daughter,
Trampling on the precious child of a ducal
. [11]
mansion.
FEVE: A delicate young wife of gentle stock,
To you was no more than a lifeless block.
And bore, when you would rant and rave,

[12]
Treatment for worse than any slave.
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